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П РАБЛ ЕМ Ы  РАЗУМ ЕН Н Я ІН ТЭРТЭК СТУ  Ў М ІЖ К УЛ ЬТУРН АЙ  К А М У Н ІК А Ц Ы ІА . С. В а сіл е ўск а яБеларускі дзяржауны педагагічны універсітэт імя Максіма Танка, факультэт пачатковаи адукацыі, вул. Магілеуская, 37, 220007, Мінск, Рэспубліка Беларусь e-mail: а1епа08@ШКЬуУ артыкуле разглядаюцца праблемы разумения інтэртэкстау у межах міжкультурнай камунікацыі, адзначаецца немагчымасць расшыфроукі інтэртэксту без грунтоунаи лшгвакультуралапчнаи і лшгвакраязнаучаи падрыхтоукі таго, хто вывучае замежную мову.

Ключавыя словы: інтэртэкст, прэцэдэнтны тэкст, «Маша и медведь». U NDERSTANDING IN T ER T EXT  IN IN TER CU LTU R AL COM M UNICATIONА . S. V a sileu sk ayaBelarusian State Pedagogical University named after Maxim Tank, Faculty of Primary Education,Mogilevskaya st. 37, Minsk, Republic of Belarus e-mail: аlena08@tut.byThe article discusses the problems of understanding of intertexts in intercultural communication, underlines the im possibility of decoding intertext without a considerable linguistic-culturological and linguistic-cultural background of a foreign language learner.
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284

mailto:lena08@tut.by


Паняцці інтэртэкст і інтэртэкстуальнасць уведзены у наву- ковы ужытак у 60-я гг. ХХ ст., калі у 1967 г. французская даследчыца Юлія Крысцева у артыкуле «Бахцін, слова, дыялог і раман» упершы- ню выкарыстала тэрмін інтэртэкст. Сення існуе некалькі азначэн- няу паняццяу інтэртэкст і інтэртэкстуальнасць, хоць класічным застаецца азначэнне французскага філосафа і семіетыка Ралана Барта: «Кожны тэкст уяуляе сабой новую тканіну, сатканую са старых цытат» [2, с. 196].Інтэртэкстуальнасць становіцца дамінуючым прыемам стварэння новых тэкстау менавіта на сумежжы ХХ і ХХІ стст. У Эка называу сучас- ную культуру эпохай паутарэння, у якой аднауленне і паутарэнне зда- юцца галоунымі ва усіх відах мастацтва [7]. Прыгадаем карціны Эндзі Уорхала, ужыванне рэпрадукцый класікау сусветнага жывапісу у рэ- кламе, серыю ювелірных упрыгожванняу «Прысвячэнне Вінсенту Ван Гогу» ад аустрыйскай фірмы FREYWILLE, шматлікія рымейкі, сіквелы, прыквелы, спін-афы разнастайных літаратурных творау і кінастужак.Феномен інтэртэксту зацікавіу філосафау, культуролагау, сацые- лагау і, безумоуна, лінгвістау.Прывядзем вельмі важнае, на наш погляд, азначэнне, якое дае інтэртэксту Н. А. Кузьміна: «Интертекст -  это объектйвно существующая йнформацйонная реальность, являющаяся продуктом творческой деятельностй человека, способная бесконечно самогене- рйровать по стреле временй» [3, с. 42]. Такое азначэнне дазваляе даследчыцы сцвярджаць, што мы існуем у інтэртэксце, а чалавек -  адна з субстанцый інтэртэксту.Інтэртэкст, працягвае далей даследчыца, валодае патэнцыяль- най энергіяй, якая складваецца з патэнцыяльнай энергіі аутара і прататыпічнага (прэцэдэнтнага) тэксту -  хрэстаматыйнага тэкс- ту, які добра вядомы мауленчай асобе і значымы для яе у пазнавальных і эмацыянальных адносінах. Такім тэкстам можа быць музычны ці жывапісны твор, фільм, літаратура, анімацыя, міфалогія, гістарыч- ныя падзеі, асоба вядомага чалавека.Расшыфроука інтэртэксту -  гэта складаны працэс, які патра- буе двайной раскадзіроукі: на узроуні знакавай сістэмы мовы і на узроуні прататыпічных тэкстау. Або, як адзначае Н. А. Кузьміна, павінен узнікнуць рэзананс -  супадзенне рытмау пульсацый энер- гіі тэксту і аутара, якое дае спантаннае шматкраннае яе павелічэнне [3, с. 69]. Вучоныя неаднаразова адзначалі, што разуменне інтэртэк- сту -  гэта зауседы своеасаблівая разгадка, пошук схаванага адказу:
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«По свидетельствам исследователей, при дешифровке интертекстового включения читатель/зритель испытывает удовольствие от того, что данньш текст для него прецедентным, он разгадал данную головоломку и в соревновании “автор -  читатель/зритель” оказался победителем» [4, с. 99].Чалавек, які сутыкаецца з м ш аи культураи, апынаецца у іншым інтэртэксце і нярэдка не можа правільна прачытаць і зразумець прапанаваны тэкст, паколькі, як правіла, разуменне прэцэдэнтна- га тэксту магчыма толькі у межах аднои дыскурсіунаИ фармацыі. А няведанне прататыпічнага тэксту прыводзіць да поунага або да частковага непаразумення новага тэксту.Напрыклад, у 2008 г. на чэмпіянаце Еуропы па футболе зборнаи Расіі для выхаду у чвэрцьфінал трэба было абавязкова перамагаць зборную Швецыі. Напярэдадні матча газеты і інтэрнэт-рэсурсы былі запоунены публікацыямі з загалоукамі тыпу «Россииские болельщики напомнят шведам об исходе Полтавскои битвы», «Вторая Полтава. Сборная Россия вышла в четвертьфинал Евро-2008». У нататцы «Пётр І в поддержку сборнои России» адзначалася: «Во время исполнения гимна Россиискои Федерации на секторе россииских болельщиков на стадионе “Тиволи” в Инсбруке было развернуто панно в виде андреевского флага и изображения Петра Первого. Панно дополнял баннер с надписью “Повторим подвиг предков!”, сообщает официальным саит РФС. Данная композиция, составленная из 6 тысяч плашек, символизировала победу России над шведами в сражении при Полтаве» [5]. Для усіх жыхароу Расіі, ды і усеи постсавецкаи прасторы, такія паралелі былі зразумелыя, як зразумелыя і прычы- ны звароту менавіта да гэтаи старонкі гісторыі РасіИскаИ імперыі. Адзіны чалавек, які шчыра не разумеу гэтага ажыятажу вакол матча, быу галандскі трэнер расіян Гус Хідзінк: ен успрымау гульню проста як чарговы, хоць і вельмі важны матч.Гэты прыклад з’яуляецца яскраваи ілюстрацыяИ таго, як адбыва- ецца разуменне інтэртэксту носьбітам шшаи культуры, як за межамі свядомасці чалавека застаецца патэнцыяльная энергія інтэртэксту.Трэба адзначыць, што з такім частковым разуменнем інтэртэк- сту прадстаунік іншаИ культуры будзе сутыкацца амаль штодзен- на. Мы не будзем звяртацца да мастацкаи літаратуры, насычанаи алюзіямі, яунымі і схаванымі цытатамі. Мы кажам пра тое, з чым су- стрэнецца чалавек, які прыехау да нас вучыцца ці працаваць, у пау- сядзенным жыцці.
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Напрыклад, рэклама, пры стварэнні якой інтэртэкст выкары- стоуваецца для таго, каб стварыць аутарытэтную базу [6, с. 100]: так, у рэкламе новай лінейкі бясшумных пыласосау «Samsung» у якас- ці загалоука выкарыстана фраза «Представьте... уборка без шума й пыли», дзе апошняя частка фразы з’яуляецца цытатай з фільма «Брыльянтавая рука» [6, с. 102]. Безумоуна, той, хто дастаткова добра валодае рускай мовай, змест рэкламнага паведамлення зразу- мее, але наурад ці у яго узнікне пачуцце пазнавання, адкрыцця, які адчуе кожны, хто расшыфруе гэту цытату.Дастаткова частка алюзіуныя загалоукі можна убачыць на ста- ронках газет. Так, просты прагляд архіва нумароу адной з самым масавых газет Беларусі «СБ. Беларусь сегодня» за студзень 2019 г. дазволіу выявіць каля 30 інтэртэкстуальных назвау, сярод якіх можна вылучыць адсылкі да кінафільмау («Зимний вечер в агро», «По 
главной улицу с проектом», «Мой ласковый и нежный змей», «Де
фект “бабочки"», «Бац, бац -  і ў  дамкі»), творау літаратуры («Л фун
дамент-то -  голый», «Мороз и прорубь -  день чудесный», «Обманы
ваться рады»), папулярных песень («Всякая погода -  благодать», 
«Все будет впервые и вновь», «Не прогоняй меня, мороз!», «На дальняй 
станцыі сышлі»), устойлівых выразау («ЗОЖ к горлу», «Свои люди -  
споемся», «Ввоз и маленькая тележка»).У студзені 2019 г. праз усе інтэрнэт-выданні прайшла інфарма- цыя пра тое, што мультфільм «Маша й Медведь» з'яуляецца самым папулярным расійскім мультфільмам у свеце: 20 мільярдау прагля- дау на канале YouTube, серыял дубліраваны больш чым на 25 мовах, па дадзеных спецыялізаванага міжнароднага даследчага агенцтва Kidz Global, у кастрычніку 2016 г. «Маша й Медведь» увайшлі у пя- церку самых папулярных дзіцячых брэндау Еуропы [6].Ж урналісты, спрабуючы разабрацца, у чым прычына поспеху гэтых герояу, адзначаюць, што, па-першае, у назве есць слова мядз- ведзь (сімвал краіны), па-другое, у твора казачны сюжэт і зразуме- лыя персанажы, па-трэцяе, у серыяле мінімум рэплік [1].Аднак не будзем забываць, што «Маша й Медведь» з'яуляецца па сваей сутнасці інтэртэкстам, які увасабляе усе адметнасці гэтай з'явы, -  бязмежнасць у прасторы і часе і дыскрэтнасць. Сення коль- касць серый перавысіла лічбу 70. І трэба думаць, што гэта яшчэ не мяжа: цікавасць да мультфільма будзе спрыяць выхаду новых серый. Створаны спін-афы (вытворныя тэкст, заснаваныя на папулярным тэксце) -  «Машыны казкі» і «Машыны страшылкі».
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Кожнаму жыхару постсавецкай прасторы цудоуна зразумелая першааснова папулярнага мультфільма -  руская народная казка. Без- умоуна, казка значна змененая, вывернутая на іншы бок, дзе замест працалюбівай і кемлівай Машы мы бачым неутаймаваную, з невера- годнай фантазіяй дзяучыну. А замест вялікага і суровага мядзведзя былога цыркача, рамантыка і летуценніка.Практычна кожная серыя мультфільма таксама заснавана на пазнавальным пратапічным тэксце: «Тры мушкецеры» А. Дзюма, «Пра- вадыр чырванаскурых» О’Генры і г. д.Самая папулярная серыя мультфільма, якая увайшла у Кнігу рэ- кордау Гінеса, -  «Маша і каша» (відэа гэтага мультфільма паглядзелі 3,4 мільярда разоу). Аднак удумлівы чытач адразу убачыць паралелі з апавяданнем М. Носава «Мішкава каша».Інтэртэкстамі з'яуляю цца і спін-афы . Так, «М аш ыны казкі» уяуляюць сабой творчы пераказ класічных казачных сюжэтау. Ды і у «Машыных страшылках» можна знайсці шмат алюзій: чаго вар- тая фраза «Подымите мне веки», якая з’яуляецца прамой адсылкай да гогалеускага «Вія».Зноу жа узнікае пытанне: наколькі замежнаму гледачу раскрыец- ца патэнцыяльная энергія гэтага тэксту, ці узнікне узаемаразуменне паміж аутарам і чытачом, якога патрабуе расшыфроука інтэртэксту. Хутчэй за усе, не. Для замежнага гледача гэты мультфільм застанец- ца вяселай гісторыяй з пазнавальнымі героямі і мінімумам моуна- га матэрыялу.Усе сказанае падводзіць да высновы, што вывучэнне замежнай мовы немагчымае без грунтоунага знаемства з культурай народа, мова якога вывучаецца, без глыбокага пагружэння у гэту культуру. Знаемства з фальклорам, класічнай літаратурай, найбольш папуляр- нымі кінематаграфічнымі творамі -  усе гэта актыуна увайшло у прак- тыку выкаладання рускай мовы як замежнай. Аднак не трэба баяцца звяртацца і да масавай культуры, што дапаможа не толькі больш грун- тоуна пазнаеміцца з сучасным станам лексікі і граматыкі мовы, аднак і дапаможа арыентавацца у складаным свеце інтэртэкстау.Літаратура1. Воробьев, К. «Маша и медведь» -  самый популярный мультфильм в мире. Он нереально крутой и точно лучше советских мультиков [Электронный ресурс] / К. Воробьев // Палач. Кликни или умри. -  Режим доступа: https:// dick-or-die.ru/2019/01/masha-i-medved-samyj-populyamyj-multfilm-v-mire-
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Н АЗВЫ  Б ЕЛ А РУ СК ІХ  ГАЗЕТ І Ч АСО П ІСАУ 1950-1960-х гадоў: СТ РУ К Т У РН А -ГРА М А Т Ы Ч Н Ы  АСП ЕКТВ. М. С ім ан овічБеларускі дзяржауны педагагічны ўніверсітэт імя Максіма Танка, філалагічны факультэт, вул. Савецкая, 18, 220030,Мінск, Рэспубліка Беларусь e-mail: simonovich.viktorija@mail.ru Артыкул прысвечаны вывучэнню структурна-граматычных аса- блівасцей беларускіх прэсонімау 50-60-х гадоу ХХ стагоддзя. Аб'ек- там даследавання паслужылі каля 350 найменняу газет і часопі- сау, якія пачалі выдавацца у названы перыяд. Аналіз праводзіцца на аснове вылучэння утваральных канструкцыи, у якіх рэалізуюц- ца канкрэтныя намшацышныя мадэлі. Абгрунтоуваецца выснова, што наибольш прадуктыунымі утваральнымі мадэлямі прэсонімау
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